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要 旨  

作 業 バ ラ ン ス は ， こ れ ま で の 作 業 療 法 の 歴 史 に お け る 最 も 重

要 な 概 念 の 中 の 1 つ で あ る ． 本 研 究 の ⽬ 的 は ， ス ウ ェ ー デ ン

で 開 発 さ れ た 作 業 バ ラ ン ス の 尺 度 で あ る O c c u p a t i o n a l  

B a l a n c e  Q u e s t i o n n a i r e （ O BQ） を 翻 訳 し ⽇ 本 語 版 O BQ の ⾔

語 的 妥 当 性 を 検 討 す る こ と で あ っ た ． ⽅ 法 は ， B e a t o n ら の

⾃ ⼰ 報 告 尺 度 の 異 ⽂ 化 適 応 プ ロ セ ス の た め の ガ イ ド ラ イ ン 及

び E p s t e i n ら の 推 奨 に 準 拠 し て ⾏ っ た ． 結 果 ， 原 版 の 項 ⽬ の

意 図 を 保 ち つ つ ， 我 が 国 の ⽂ 化 に 適 し た 1 1 項 ⽬ の ⽇ 本 語 版

O BQ が 開 発 さ れ ， ⾔ 語 的 妥 当 性 が ⾼ ま っ た ． 今 後 は ， 信 頼

性 お よ び 妥 当 性 の 検 討 が 望 ま れ る ．  

 

キ ー ワ ー ド  
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A b s t r a c t  

O c c u p a t i o n a l  b a l a n c e  i s  o n e  o f  t h e  m o s t  i m p o r t a n t  c o n c e p t s  

i n  t h e  h i s t o r y  o f  o c c u p a t i o n a l  t h e r a p y .  T h e  p u r p o s e  o f  t h i s  

s t u d y  w a s  t o  d e v e l o p  a n d  v e r i f y  t h e  f e a s i b i l i t y  o f  t h e  

J a p a n e s e  v e r s i o n  o f  t h e  O c c u p a t i o n a l  B a l a n c e  Q u e s t i o n n a i r e  

( O BQ - J ) .  T h e  O BQ - J  w a s  d e v e l o p e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  

g u i d e l i n e s  f o r  t h e  p r o c e s s  o f  c r o s s - c u l t u r a l  a d a p t a t i o n  o f  

s e l f - r e p o r t  i n s t r u m e n t s  a n d  t h e  r e c o m m e n d a t i o n s  o f  E p s t e i n  

e t  a l .  A s  a  r e s u l t ,  e l e v e n  i t e m s  w e r e  d e v e l o p e d  t h a t  w e r e  

a p p r o p r i a t e  t o  t h e  J a p a n e s e  c u l t u r e  w h i l e  m a i n t a i n i n g  t h e  

i n t e n t  o f  t h e  i t e m s  i n  t h e  o r i g i n a l  v e r s i o n ,  a n d  t h e  

l i n g u i s t i c  v a l i d i t y  o f  t h e  O BQ - J  w a s  c o n f i r m e d .  F u r t h e r  

s t u d y  i s  w a r r a n t e d  t o  i n v e s t i g a t e  t h e  r e l i a b i l i t y  a n d  v a l i d i t y  

o f  t h e  O BQ - J .  
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は じ め に  

作 業 療 法 で は ， 昔 か ら ⽇ 常 ⽣ 活 を 構 成 す る 作 業 の 適 度 な バ ラ

ン ス ( O c c u p a t i o n a l  b a l a n c e ;  以 下 ， O B ) が 健 康 に 影 響 す る と

考 え ら れ て お り ， こ れ を 評 価 す る 概 念 枠 組 み や 測 定 ツ ー ル が

存 在 す る ． 古 典 的 に は M e y e r 1 )が 提 唱 し た 仕 事 ， 余 暇 ， 休

息 ， 睡 眠 の バ ラ ン ス が 有 名 で あ る ． 海 外 で は ， こ れ ま で に 複

数 の 尺 度 が 開 発 さ れ ， 健 康 と の 関 連 性 が 報 告 2 )さ れ て い る ．

わ が 国 に お い て も ⼩ 林 3 )に よ り 「 作 業 バ ラ ン ス ⾃ ⼰ 診 断 」 が

開 発 さ れ て い る ． し か し ， こ の 尺 度 は 個 別 事 例 の 評 価 や セ ル

フ チ ェ ッ ク と し て 臨 床 的 利 ⽤ に 強 み が あ る ⼀ ⽅ ， 集 団 を 対 象

と し た ⼤ 規 模 調 査 で の 活 ⽤ 実 績 に 乏 し く ， 本 邦 に お い て O B

と 健 康 に 関 す る 研 究 を 進 め 根 拠 を 構 築 す る に は ， 新 た な ツ ー

ル が 求 め ら れ る 状 況 に あ る ．  

そ こ で ， 筆 者 ら は 2 0 1 4 年 に W a g m a n ら 4 )に よ っ て 開 発 さ

れ ， 複 数 の 翻 訳 版 を 持 つ O c c u p a t i o n a l  B a l a n c e  

Q u e s t i o n n a i r e （ 以 下 ， O BQ） に 注 ⽬ し た ． O BQ は 1 1 項 ⽬

4 件 法 で 構 成 さ れ ， サ マ リ ー ス コ ア の 範 囲 は 0~ 3 3 点 で あ

り ， ス コ ア が ⾼ い ほ ど 良 好 な 状 態 を ⽰ す ． O BQ は 障 害 の 有

無 に 関 わ ら ず 回 答 可 能 で あ り ， O B の 概 念 を 1 次 元 で 測 定 す

る ． 諸 外 国 で は ， O B と 関 連 を 持 つ 変 数 の 特 定 を ⽬ 的 と し た

疫 学 的 な 研 究 で 利 ⽤ さ れ て お り 5 , 6 )， 本 邦 で O BQ が 活 ⽤ で き

れ ば ， 集 団 を 対 象 と す る 研 究 実 施 の 可 能 性 が 拡 ⼤ し ， O B の

学 術 的 な 発 展 が 期 待 で き る ．  

本 研 究 の ⽬ 的 は ， O BQ の 翻 訳 と ⽇ 本 語 版 O BQ ( 以 下 ， O BQ -

J ) の ⾔ 語 的 妥 当 性 を 検 討 す る こ と で あ る ．  

⽅ 法  

翻 訳 の ⼿ 続 き は 「 ⾃ ⼰ 報 告 尺 度 の 異 ⽂ 化 適 応 プ ロ セ ス の た め

の ガ イ ド ラ イ ン 」 7 )に 加 え ， E p s t e i n ら 8 )の 報 告 を 参 考 に ，

順 翻 訳 ， 統 合 ， 専 ⾨ 委 員 会 で の レ ビ ュ ー ， プ レ テ ス ト の ⼿ 順



 

 
 

で ⾏ っ た ． E p s t e i n ら 8 )は ， 専 ⾨ 委 員 会 の 構 成 員 が 原 語 （ 英

語 ） に 精 通 し て い る 場 合 ， 逆 翻 訳 の ⼿ 順 を 追 加 し て も 利 益 は

限 ら れ る と し て そ の ⼿ 順 の 省 略 を 推 奨 し て い る ． そ こ で 本 研

究 で は 適 切 な 構 成 員 を 揃 え ， 逆 翻 訳 の 省 略 に よ る 時 間 と コ ス

ト の 削 減 と い う 利 点 を 得 る ⼿ 順 を 選 択 し た ．  

1 .  順 翻 訳 ・ 統 合 ・ 専 ⾨ 委 員 会 で の レ ビ ュ ー  

 順 翻 訳 で は ， ⽇ 本 語 を ⺟ 国 語 と し 英 語 に 精 通 す る ４ 名 が ，

そ れ ぞ れ 独 ⽴ に 翻 訳 を ⾏ っ た ． 翻 訳 者 4 名 は ， ⼤ 学 院 で 作 業

科 学 の 講 義 を 受 け O B に 精 通 す る 作 業 療 法 ⼠ 2 名 ， O B に 精

通 し な い ⾮ 医 療 従 事 者 2 名 で 構 成 し た ． 統 合 で は ， 翻 訳 者 4

名 が 議 論 を 重 ね ， 4 つ の 翻 訳 を 1 つ に 統 合 し た ． 疑 問 が ⽣ じ

た 際 は ， O BQ の 開 発 者 に そ の 都 度 確 認 し た ． 専 ⾨ 委 員 会

は ， 順 翻 訳 の 翻 訳 者 1 名 ， ⽅ 法 論 に 精 通 し て い る 者 1 名 ， ⾔

語 に 精 通 し て い る 者 3 名 ， 健 康 科 学 の 専 ⾨ 家 2 名 ， 計 7 名 で

構 成 し た ． 専 ⾨ 委 員 会 の レ ビ ュ ー で は ， 原 ⽂ ， 翻 訳 者 4 名 の

翻 訳 4 例 ， 統 合 さ れ た 1 つ の 翻 訳 を 提 ⽰ し ， 各 項 ⽬ の 内 容 を

検 討 し て 暫 定 版 O BQ - J の 作 成 を ⾏ っ た ． 専 ⾨ 委 員 会 の 構 成

員 の 選 考 に お い て は ， 英 論 ⽂ の 執 筆 及 び 書 籍 の 翻 訳 実 績 を 求

め た ． 特 に ⾔ 語 に 精 通 し て い る ３ 名 に つ い て は ， 英 論 ⽂ や 翻

訳 の 実 績 に 加 え て 質 的 研 究 に お い て 豊 富 な 経 験 を 持 つ 者 を 選

定 し た ． な お ⺟ 国 語 は ⽇ 本 語 で あ る ．  

2 .  プ レ テ ス ト 及 び 結 果 を 踏 ま え た 修 正  

プ レ テ ス ト の 対 象 は ， O BQ の 開 発 論 ⽂ 4 )と 同 様 に 健 常 成 ⼈

と し た ． 募 集 ⽅ 法 も 開 発 論 ⽂ に 倣 っ て 便 宜 的 サ ン プ リ ン グ と

し ， 第 1 ， ２ 著 者 と 関 わ り の あ る 学 ⽣ ， 同 僚 ， そ の 家 族 に 回

答 を 依 頼 し た ． 対 象 者 数 は ガ イ ド ラ イ ン 7 )を 参 考 に 3 0~ 4 0 名

と し ， ① 暫 定 版 O BQ - J の 項 ⽬ へ の 回 答 を 「 全 く そ う 思 わ な

い ( 1 点 )」 か ら 「 と て も そ う 思 う ( 4 点 )」 ， ② 項 ⽬ の 理 解 度

へ の 回 答 を 「 全 く 理 解 で き な い ( 0 点 )」 か ら 「 完 全 に 理 解 で

き る ( 1 0 点 )」 ， ③ 理 解 が 困 難 と 感 じ る 項 ⽬ に つ い て は ， ⾃ 由



 

 
 

記 述 で 理 由 を 求 め た ． 回 答 は G o o g l e  f o r m に て 回 収 し た

( 2 0 2 1 年 1 0 ⽉ 2 4 ⽇ - 1 1 ⽉ 1 4 ⽇ ) ． ま た ， 回 答 者 の う ち ， 許

可 が 得 ら れ た 者 に 対 し ， 第 1 著 者 が 対 ⾯ ま た は Z o o m に て 個

別 イ ン タ ビ ュ ー を 実 施 し た (同 年 1 2 ⽉ 1 9 ⽇ - 2 7 ⽇ ) ． イ ン タ

ビ ュ ー で は ， 質 問 紙 全 体 の 印 象 ， 項 ⽬ 内 容 や 評 定 段 階 は 理 解

で き た か ， 回 答 時 間 は 適 切 か ， に つ い て 回 答 を 求 め た ． ⾳ 声

デ ー タ は ， 対 象 者 の 許 可 を 得 て 録 ⾳ し た ． プ レ テ ス ト 後 ， 指

摘 に 基 づ い て 項 ⽬ 内 容 を 修 正 し ， 翻 訳 者 と 専 ⾨ 委 員 会 の 構 成

員 全 員 に 対 し て ， 項 ⽬ 内 容 の 表 現 や 原 ⽂ と の 乖 離 は な い か 最

終 確 認 を 求 め た ( 2 0 2 2 年 1 ⽉ 3 0 ⽇ - 2 ⽉ 1 9 ⽇ ) ． 本 研 究 は ，

A ⼤ 学 研 究 安 全 倫 理 委 員 会 の 承 認 を 得 て 実 施 し た ．  

結 果  

1 .  順 翻 訳 ・ 統 合 ・ 専 ⾨ 委 員 会 で の レ ビ ュ ー  

 順 翻 訳 で は ， 特 に 項 ⽬ 1 " t h i n g s  t o  d o "を 「 す る こ と 」 と 翻

訳 す る か 「 す べ き こ と 」 と す る か ， 意 ⾒ が 分 か れ た ． 統 合 の

協 議 の 段 階 で ， 開 発 者 へ 確 認 を ⾏ い ， 項 ⽬ 1 の 意 味 と し て

「 す べ き こ と だ け で な く ， 単 に す る こ と が 多 す ぎ ず ， 少 な す

ぎ ず あ る こ と が 良 い 」 と 指 摘 が あ り 統 合 に 反 映 し た ． 専 ⾨ 委

員 会 で は ， ⽇ 本 語 と し て の 違 和 感 や 原 ⽂ の 意 図 が 伝 わ る 内 容

で あ る か に つ い て の 意 ⾒ が 挙 が っ た ． 項 ⽬ 7 ， 1 1 で ⽤ い ら れ

る " a m o u n t  o f  t i m e "を ， 「 時 間 の 量 」 と 「 敢 え て 訳 出 す る こ

と に 違 和 感 が あ る 」 と い っ た 意 ⾒ が あ り 修 正 し た ． 項 ⽬ 8 の

" t a k e  p a r t  i n "を 「 参 加 す る 」 と 翻 訳 す る と ， 「 ⼀ 般 的 に 馴 染

み が な く 作 業 療 法 の 専 ⾨ ⽤ 語 の よ う に 感 じ る 」 と 指 摘 が あ り

修 正 し た ． 以 上 の ⼿ 順 を 経 て 暫 定 版 O BQ - J を 作 成 し た ．  

2 .  プ レ テ ス ト 及 び 結 果 を 踏 ま え た 修 正  

 プ レ テ ス ト は 健 常 成 ⼈ 3 4 名 (男 性 1 4 名 ・ ⼥ 性 2 0 名 ， 年 齢

3 9 . 7± 1 8 . 5 歳 ） が 参 加 し ， 全 員 か ら 項 ⽬ 及 び 項 ⽬ の 理 解 度 の

回 答 を 得 た ． ま た ， そ の う ち 5 名 (男 性 2 名 ・ ⼥ 性 3 名 ， 年

齢 4 3 . 8± 1 7 歳 ) に 対 し て 個 別 イ ン タ ビ ュ ー を 1 回 ず つ 実 施 し



 

 
 

た ． 実 施 時 間 は 平 均 3 2 分 で あ っ た ． 項 ⽬ の 理 解 度 へ の 回 答

結 果 は ， 項 ⽬ 1 ， 6 ， 8 ， 1 0 の 中 央 値 及 び 第 ⼀ 四 分 位 数 が 他 の

項 ⽬ に ⽐ べ て 低 か っ た ( 表 1 ) ． こ れ ら の 項 ⽬ の ⾃ 由 記 載 に

は ， 理 解 の 困 難 さ を 訴 え る 指 摘 が あ り ， さ ら に イ ン タ ビ ュ ー

で も 同 様 の 指 摘 が 散 ⾒ さ れ た ． 協 議 の 上 ， 項 ⽬ 内 容 の 修 正 を

⾏ い ， 最 後 に 翻 訳 者 と 専 ⾨ 委 員 会 の 構 成 員 へ 最 終 確 認 を 求

め ， 問 題 が な い こ と を 確 認 し ， 最 終 版 O BQ - J と し た ( 表

2 ） ．  

考 察 と 限 界  

 本 研 究 は ガ イ ド ラ イ ン 7 )に 従 っ て 実 施 し ， 加 え て 翻 訳 者 や

専 ⾨ 委 員 に 関 し て は 複 数 の ⼈ 員 が 関 与 し て い る ． プ レ テ ス ト

で は ， 翻 訳 尺 度 の 潜 在 的 な 問 題 点 を 抽 出 し ， 原 版 か ら ⼤ 意 が

外 れ な い よ う 照 合 し な が ら 修 正 を ⾏ っ た ． こ れ に よ り ⾔ 語 的

妥 当 性 が ⾼ ま っ た と 思 わ れ る ． 今 後 は ， 信 頼 性 お よ び 妥 当 性

の 検 討 が 望 ま れ る ．  
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B a l a n c e  Q u e s t i o n n a i r e  ( O BQ ) .  S c a n d  J  O c c u p  T h e r  2 1 ( 3 ) :  

2 2 7 ‒ 2 3 1 ,  2 0 1 4 .  



 

 
 

5 ) B o r g h  M ,  E e k  F ,  W a g m a n  P ,  H å k a n s s o n  C :  O r g a n i s a t i o n a l  

f a c t o r s  a n d  o c c u p a t i o n a l  b a l a n c e  i n  w o r k i n g  p a r e n t s  i n  

S w e d e n .  S c a n d  J  P u b l i c  H e a l t h  4 6 ( 3 ) :  4 0 9 ‒ 4 1 6 ,  2 0 1 8 .  

6 )G o n z a l e z - B e r n a l  J J ,  S a n t a m a r i a -P e l a e z  M ,  G o n z a l e z -

S a n t o s  J ,  R o d r i g u e z - F e r n a n d e z  P ,  d e l  B r a c o  B L ,  e t  a l :  

R e l a t i o n s h i p  o f  F o r c e d  S o c i a l  D i s t a n c i n g  a n d  H o m e  

C o n f i n e m e n t  D e r i v e d  f r o m  t h e  C OV ID - 1 9  P a n d e m i c  w i t h  

t h e  O c c u p a t i o n a l  B a l a n c e  o f  t h e  S p a n i s h  P o p u l a t i o n .  J  C l i n  

M e d  9 ( 1 1 )  : 3 6 0 6 ,  2 0 2 0 ,  d o i :  1 0 . 3 3 9 0 / j c m 9 1 1 3 6 0 6 .    

7 ) B e a t o n  DE ,  B o m b a r d i e r  C ,  G u i l l e m i n  F ,  F e r r a z  M B :  

G u i d e l i n e s  f o r  t h e  p r o c e s s  o f  c r o s s - c u l t u r a l  a d a p t a t i o n  o f  

s e l f - r e p o r t  m e a s u r e s .  S p i n e  2 5 ( 2 4 ) :  3 1 8 6 ‒ 3 1 9 1 ,  2 0 0 0 .  

8 ) E p s t e i n  J ,  O s b o r n e  R H ,  E l s w o r t h  GR ,  B e a t o n  DE ,  

G u i l l e m i n  F :  C r o s s - c u l t u r a l  a d a p t a t i o n  o f  t h e  H e a l t h  

E d u c a t i o n  I m p a c t  Q u e s t i o n n a i r e :  e x p e r i m e n t a l  s t u d y  s h o w e d  

e x p e r t  c o m m i t t e e ,  n o t  b a c k - t r a n s l a t i o n ,  a d d e d  v a l u e .  J  C l i n  

E p i d e m i o l  6 8 ( 4 ) :  3 6 0 ‒ 3 6 9 ,  2 0 1 5 .  

 

  



 

 
 

 

  

項目 中央値[四分位範囲]

項目1 8.00[5.00-10.00]

項目2 9.00[6.75-10.00]

項目3 9.00[7.75-10.00]

項目4 10.00[8.00-10.00]

項目5 10.00[8.00-10.00]

項目6 8.50[5.75-10.00]

項目7 10.00[8.00-10.00]

項目8 9.00[6.00-10.00]

項目9 9.00[7.00-10.00]

項目10 8.00[5.00-10.00]

項目11 10.00[8.75-10.00]

表1　暫定版OBQ-J項目の理解度(11件法)



 

 
 

 

表2　暫定版OBQ-Jの項目に対する指摘内容と最終版OBQ-Jの項目

自由記載およびインタビューによる指摘 修正および対応

項目1 「すること」が何を示しているのか曖昧 「すること」に対する修飾がこれ以上できないため修正せず

項目6 「身体的活動，社会的活動，知的活動」が分かりにくい

項目8 「活動数」のカウントが分かりにくい 原版の意図を保つため修正せず

項目10 何の「エネルギー」か分かりにくい 「心と身のエネルギー」と加筆した

項目 （上：原文　下：最終版OBQ-J）

項目1

項目2

項目3

項目4

項目5

項目6

項目7

項目8

項目9

項目10

項目11

英英辞典の定義をもとに「身体を動かす活動，

人や社会と関わる活動，頭を使う活動」に修飾した

I am satisfied with the amount of time that I spend relaxing, recovering, and sleeping. 

くつろいだり，疲労回復，睡眠にかけられる時間に満足している．

In a typical week, I feel there are just enough things to do.

普段の1週間は，適度にすることがあると思う．
There is a balance between things I do for myself and things I do for others.

自分のためにすることと他者のためにすることのバランスが取れている．
I make sure I do things I really want to do. 

本当にしたいことは必ずしている．
I balance the different kinds of activities in my life, e.g., work, household chores, leisure, rest, and sleep.

日々の生活の様々な活動（仕事，家事，余暇，休息，睡眠など）のバランスが取れている．
I have enough time to do the things that I must do. 

しなければならないことをするための時間が十分にある．
 I have a balance among my physical, social, intellectual and restful activities. 

生活の中で，身体を動かす活動，人や社会と関わる活動，頭を使う活動，休息のバランスが取れている．
I am satisfied with the amount of time that I spend on my various daily activities.

日々の時間の使い方に満足している．
In a typical week, I am satisfied with the number of activities that I take part in.

普段の１週間の活動数に満足している．
There is enough variation between things that I must do and things that I want to do. 

したいことと，しなければいけないことが適度にある．
There is a balance between activities that give me energy versus those that drain my energy. 

心と身体のエネルギーを使う活動と得る活動のバランスが取れている．
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